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从中医专业术语“牙车(床)"英译为“dental bed”说起

刘 伟

翻开《汉英医学大词典》(北京：人民卫生出版社，1987：

1799)，查找中医专业术语“牙车(床)”一词的英译，见到“牙车

(床)”被英译为“dental bed”，不禁心中感到疑惑。中国的专业

技术人员正在普及英语语言知识，见到“dental”和“bed”连成的

一个英语词组，可以理解为“牙床”，又可以理解为“牙科使用的

床”。但是，我们把中医术语进行英译，不是给中国人看的，而

是给外国人看的。外国人不会把“dental bed”理解为中医里的

专业术语“牙车(床)”，因为他们有表示这一医学专业术语的

‘‘dental alveoli”和“alveoli dentales”(牙槽)词语。笔者知道，

“dental”一词在英语中的意思为“牙齿的；牙科的”，用在中医专

业术语“牙车(床)”一词的英译中是必须的。但是，“bed”一词

在英语语言中指的是“床，床铺，床位，床架，床垫，睡眠处，休息

处，底座，路基，河床，湖(海)底，一层，苗床，花坛，睡觉，夫妻关

系”等，与“牙车(床)”没有关系。在英语语言中提到“bed”一

词，人们的第一反应是与“睡觉”有关的、供人们躺下休息的东

西。人们见到“dental bed”这个英语词组，第一反应极易理解为

“用于牙科治疗的一张床”，而不会想到是指西医解剖学里的

“dental alveoli，'(牙槽)。把“bed”一词与“dental”连在一起。用以

表达中医专业术语“牙车(床)”实在是有些混淆是非。我们知

道，西医学里有与中医学里“牙车(床)”相对应的词组“牙槽”，

英语为“dental alveoli’’或“alveoli dentales”。那么，在把中医专业

术语“牙车(床)”进行英译时，就理所当然地应该选用“dental

alv砌i’''或“alv甜i dentales”，而不应该再“创造”一个让中国人

费解、外国人不知所云的“dental bed”。

类似“dental bed’，牙车(床)这样由中国人“创造”的中医专
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业术语的英译词还可以举出若干，本文仅就中医专业术语英译

工作中存在的问题进行探讨，这里就不再一一列举了。

我们知道，中医学是历代中国人在同自然界的协调相处中

而发展起来的，其根植于民间。所以，中医专业术语有许多是

来自汉语口语描述性的词语表达的。可是，当中医学走出国门

与其他医学，尤其是同西医学进行学术交流时，则往往需要把

中医学的交流内容翻译为英文，然后与各国学者进行学术交

流。笔者认为，中医学的英译属于科技翻译的范畴。把“牙车

(床)”英译为“dental bed”就是受了汉语的影响，译成了外国人

不理解的“汉式英语”，反而成了中医学与西方医学之间学术交

流的障碍。既然西医中“牙槽”的意思与中医里的“牙车(床)”

的意思相同，其英语名称是“dental alveoli”或“alveoli d印taleS”，

那么，我们把该中医专业术语译为英文时，就应采用以英语为

母语的人们所熟知的英语名称“dental alve01i”或“alveoli den—

tales”，不应再“创造”出一个“dental bed”。

中医学里有不少口语描述性的专业术语，如果把他们译为

英文时，仅按照汉语字面译为相应的英语的描述性词语就大为

不妥了。笔者认为：对中医学里描述性的专业术语，应采取描

述性中医专业术语一转换成相对应的西医词语一译为相对应

的英语词语的翻译程序，方能妥当、贴切地译好这些中医专业

术语。

显而易见，在把中医专业术语翻译为英语时，先把中医专

业术语转换成西医的专业术语，然后再把转换成的西医专业术

语翻译成相应的英语词语，来表达该中医专业术语，其意义是

确切和恰当的，其学术性是严谨的。
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